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CHALLENGES OF THE INTERFERENCE
IN TEACHING FUTURE INTERPRETERS

Annotation. The article examines the problems that arise in the process of
learning foreign languages by future translators, in particular the phenomenon of
linguistic interference in oral and written speech.

The aim of the work is to identify the peculiarities of overcoming linguistic
interference in the process of teaching students by analyzing the causes of this
phenomenon and effective methods of avoiding it.

Based on the analysis of scientific works, it is established that interference can
be viewed from three different points of view: as a result of the interaction of two
or more systems, as a process of this interaction and as prerequisites for it. It
is emphasized that no languages interact by themselves as language systems,
i.e., interference occurs in a certain social group, and the preconditions for certain
processes and results of interference are largely determined by the properties of
the members of this group.

The authors used the methods of monitoring students studying English, German
and Ukrainian as foreign languages, as well as the analysis of informants involving
teachers of Ukrainian, German and English. Based on the results of observations
of foreign and Ukrainian students studying a foreign language, the phonetic
conditionality of phonological processes is established, which is manifested in the
absence of a difference between the sounds of the native and foreign languages -
possible errors are determined by the sensory and perceptual characteristics of the
speaker; and with an adequate perceptual assessment, correct realization may stop
working due to the influence of the properties of the articulation base of the native
language - errors are of a motor nature.

The article deals with orthographic, grammatical (morphological, syntactic and
punctuation),lexical, semantic, stylisticandintra-linguisticinterference. Orthographic
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interference is the negative influence of similar words in another language on the
spelling of words in one language. The influence of the grammatical structure of the
native language on the second language of a bilingual is manifested in mixed case
values, in the function of prepositions, in the violation of word order, inconsistency
of genders, numbers and cases. Lexical interference is defined as the borrowing
of foreign language lexemes during bilingualism, which is expressed either in the
transfer of phonemic sequence from one language to another, or in the violation of
the structure of the meaning of a native language lexeme or in formations modeled
on foreign language words. Semantic interference is manifested at the level of
word meaning. It is emphasized that in case of incorrect choice of a particular
language situation, it is a stylistic interference.

Key words: speech interference, future interpreters, methods of overcoming,
influence, teaching process.
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NPOBJIEMW NMOAONAHHS IHOEPEHLI
Y HABYHAHHI MAUBYTHIX NMEPEKNAOA4YIB

AHomauisi. Y cmammi docnidxxeHo npobnemu, w0 SUHUKaMb 8 [pPOoUecCi
BUBYEHHS IHO3EMHUX MO8 MalibymHimu nepeksiadadamu, 30KkpemMa euuie MO8HOI
iHmepgepeHUji 8 yCHOMY | 8 MUCEMHOMY MOB/IEHHI.

Memotr pobomu € ecmaHoerneHHs ocobrniueocmed nodosiaHHs fiHa8iCMUYHOI
iHmepgbepeHuii 8 npoueci Hag4aHHs cmyOeHmi8 WIISIXOM aHarsli3y npu4uH Ub020
seuwa ma egpekmusHuUxX Memodig 1020 YHUKHEHHS.

Ha ocHosi aHanisy Haykosux rpaub ecmaHoerieHo, Wo iHmepghepeHuito
MOXHa po3ansidamu 3 MmMpPbOX PI3HUX MOYOK 30py:. SIK pe3yrbmam 83aemMoOil
0sox abo binbwe cucmem, K npouec uiei e3aemoldii ma sk nepedymosu Ons
Hei. Hazonowyembcs, Wo X00Hi Mogu He 83aemMo0litomb cami o cobi K MOBHI
cucmemu, mobmo iHmepghepeHuis 8idbysaembcsi 8 reeHil couianbHit epyri, a
nepedymMo8uU mux Yu iHWUX rpouecie i pesynbmamie iHmepghepeHuii 3Ha4HOH
Mipor 8U3Ha4YatombCs errlacmueocmsIMuU YreHie uiei epynu.

Asmopamu 6yrno eukopucmaHo MemoOu MOHIMopuHay cmyoOeHmis, SKi
susyarompb aHesilcbKy, HiMeubKkay ma YKpaiHCbKy MO8U SIK IHO3eMHI, a maKox
aHarni3 iHghopmamopie i3 3arly4eHHSIM euKnadadie yKpaiHCbKOI, HiMeybKoi ma
aHerilceKoi Mo8. 3a pesynbmamamu CrioCMEPEXEHb 3a IHO3EMHUMU ma
YKpaiHCbKUMU cmydeHmamu, $Ki eusdarompb IHO3EMHY MO8y, 8CmaHOo8/1EHO
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goHemuy4Hy obymosneHicmb (DOHOMO2IYHUX MPOUECi8, WO [POS8ISEMbBCS Y
g8i0cymHocmi pi3HUUi MiXX 38yKamu PiOHOI ma iHO3eMHOI MO8 — MOXX/Iu8i MOMUJIKU
8uU3Ha4arombCsi CEHCOPHO-NepuenmueHUMuU ocobrueocmsamMu MO8Usl;, ma rpu
adeksamHili nepuyenmuseHill ouiHUi npasusbHa pearsnizauis Moxe nepecmamu
cripaubosysamu Yepes ernug ernacmusocmel apmukyrnsuitiHoi 6a3u pidHoi Mosu —
MOMUJTKU HOCSIMb MOMOPHUU Xapakmep.

Y cmammi QdocnidxeHo opghoepaghiyHy, epamamuyHy (MOpghosioaiyHy,
CUHMAaKCU4YHy ma nyHKmyauitiHy), NTeKCUYHy, CeMaHmu4Hy, CMmuicmu4yHy ma
8HYMpIWHbOMOBHY iHMepghepeHuito. OpghoepachiuHa iHMepghepeHyis — ue
HezamueHuUl ernue Ha HarnucaHHs crie 8 OOHIl Mmoei nodibHux crie 8 iHwWil
moei. Brnniue epamamuyHoOi cmpykmypu piOHOi mMosu Ha dpyay mosy biniHeea
rposiensIeMbCs Yy 3MillaHUX 3HaYeHHSIX BIOMIHKI8, y QOYHKUIi rpuliMeHHUKi8, y
ropyLweHHi rnopsioKy crie, Hey32o0xeHocmi podig, yucer i 8idMiHKig. JlIekcudHy
IHmepgepeHyit 8u3Ha4eHO SIK 3aro3UYeHHS sIeKceM IHO3eMHOI mMoeu nid 4Yac
biniHaeismy, wo supaxkacmbcsi abo 8 rnepeHeceHHi hoHeMamu4HOI nocnidoeHocmi
3 00HiI€l Mosu 8 iHWY, abo 8 NMoPYUWEHHI CMPyKmMypuU 3Ha4eHHS rieKcemu piGHoI Mosu
abo 8 ymeopeHHsIX 3a 3pas3KoM IHWOMOBHUX crnig. CemMaHmu4Ha iHmepgepeHuis
rposiensaemMbCs Ha PieHi 3Ha4YeHHs cria. idKkpecneHo, Wo y pa3si HenpasusibHO20
8UbOPY KOHKPEMHOI MO8HOI cumyauii idembCsi PO CMuTlicMuYHy iHmepghepeHUito.

KnrouoBi cnoBa: MoBreHHeBa iHTepdepeHLisi, ManbyTHi nepeknagadi, MeTogu
nodonaHH4, BrnmBe, NpoLec HaB4aHHS.

The problem formulation. A person learning a foreign language can rarely
avoid encountering the phenomenon of language interference. This phenomenon
is the result of the influence of one language on another. Usually, the native
language affects the foreign language, but at the «advanced» stage of learning,
the opposite also happens. Since interference can manifest itself both in spoken
and written language, it is natural that the specifics of its overcoming increasingly
attract the attention of researchers.

The aim of the work is to establish the features of overcoming language
interference in the process of teaching future interpreters by analyzing the causes
of this phenomenon and effective methods of overcoming it.

The research is based on the experience of teaching foreign languages in
higher school and cooperation with students learning English and Ukrainian as
foreign languages.

Interference is the influence of the native language of a bilingual or learner
of another language on his speech in another language or on its perception
[Banirypa, 2008]. Usually, this term means a negative influence that leads to errors
and distortions. For example: «/ went in Egypt on a week» (from the student’s
explanation for his absence), the error is due to the fact that in the Ukrainian
language there is no established order of words in the sentence, as well as certain
inconsistencies between the prepositions in the Ukrainian and English languages.
Interference can be understood more broadly i.e. as the influence of a non-native,
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second language on the native; and also as the influence of one studied language
on another one (words, grammatical rules, etc. are mixed).

Analysis of recent research and publications.Among scientists, there is
also a large number of interpretations of this concept. In particular, L. Barannikova
understands interference as «a change in the structure or elements of the structure
of one language under the influence of another». V. Rosenzweig emphasizes
precisely the negative influence of one language on another in his interpretation of
interference, which is understood by him as «a violation by a bilingual of the rules
of the ratio of the contacting languages, which are manifested in his speech in a
deviation from the normy». In his definition of interference, E. Vereshchagin also
emphasizes the negative nature of this process, stating that «interference is an
internal, unobservable process in a bilingual, which is expressed in his language
and in «visible deviations» from the norms of one or more languages». A more
general definition is provided by Z. Blyagoz, as he considers the interference as
«all changes in the structural elements of language in speech — in meanings,
properties, in the connectivity and «behavior» of language units, which appears as
a result of the interaction of language systems». R. Vafeyev defines interference as
«pressure, displacement of a foreign system from the system of the native language
at the time of their contact with a gradual weakening of the degree and quality
of pressure», however, in this interpretation, the concept of «quality of pressure»
remains unclear, which makes this definition rather imprecise [5].

The research of such an aspect is one of the many ones that are currently being
carried out, and are focused on identifying national specificities and cross-linguistic
differences in English and Ukrainian speech, establishing the patterns of functional
changes that accompany the mentioned phenomenon, interpreting the causes of
interference and revealing the mechanisms of its generation in the plane cognitive
linguistics. Of particular interest there are the issues of establishing the causes
of language interference under conditions of bilingualism, clarifying its role and
functions in social (B. Azhniuk, Y. Desheriev, U. Labov, A. Tabure-Keller, J. Fishman,
W. Lambert, S. Romaine, J. Walters), psychological (E. Vereshchagin, O. Zalevska,
I. Zimnya, I. Usov, K. Cantone, F. Grosjean, R. Javier, J. Macnamara, K. Vaid),
neurological (N. Bekhtereva, O. Luria, T. Chernihivska, R. Yakobson, L. Obler, M.
Paradis, J. Schumann) and linguistic (V. Alimov, O. Valigura, V. Karaban, O. Oguy,
O. Petrenko, S. Semchinsky, O. Taranenko, O. Tkachenko, O. Cherednychenko,
W. Mackey, R. Major, N. Poulisse) aspects [2, p. 17].

Results of the research. Taking into account the above points of view, it is
reasonable to conclude that interference can be considered from three different
points of view: as a result of the interaction of two or more systems, as a process of
this interaction and as prerequisites for it. Speaking of the latter, we mean the fact
that no languages interact by themselves as language systems i.e. interference
takes place in a certain social group, and the prerequisites of certain processes
and results of interference are largely determined by the properties of the members
of this group.
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According to the results of observation of foreign students and Ukrainian
students studying a foreign language, phonetic errors due to interference are most
often assumed. In this context, in relation to the sound system, it is necessary
to talk about the phonetic causes of phonological processes. Such conditioning
can be of two types: firstly, a person who speaks a non-native language may not
hear the difference between the sounds of his native and foreign languages — in
this case, possible errors are determined by the sensory and perceptual features
of the speaker; secondly, with adequate perceptual assessment, the correct
implementation may stop working due to the influence of the properties of the
articulatory base of the native language - in this case, the errors are motor in
nature. It is possible, of course, to have a more complex combination of reasons
that determine the occurrence of errors. There are four theoretically possible cases,
summarized in Table 1.

Table 1.
M osts)??:gllgglult Motor level Result
1 |l don’t hear | can’t pronounce correctly |l can’t pronounce correctly
2 |l hear | can’t pronounce correctly Aregular error due to the

motor level

There are no phonetic

3 [I hear | can pronounce correctly reasons for errors

4 |l don’t hear | can pronounce correctly | An irregular error

At first glance, the presented combinations 1 and 4 may cause objections.
The first of them allegedly contradicts such concepts as the motor theory and the
theory of analysis through synthesis, since it represents a situation as if in reverse
order: if from the point of view of these classical theories of language perception,
the articulatory aspect is a way of simplifying, recoding the acoustic picture in the
process of perception, then in this case it acts as a subordinate, dependent on
sensory, perceptual. Accordingly, there are no contradictions in this. The theory of
language perception in an explicit and implicit form is based on human behavior
within the framework of the native language, when the articulatory-acoustic
connections, which are determined by a certain phonological system, have already
been formed. In this case, we are talking about a completely different situation i.e.
the perception and reproduction of the sounds of a foreign language by a person
whose perceptual properties are already formed within the framework of the native
language. Combination 4 seems paradoxical only if we assume that learning the
sound system of a foreign language occurs in a situation that excludes some prior
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knowledge of the properties of this language. However, quite often the opposite is
observed as a person who speaks a foreign language has some ideas about sound
units that differ from the units of his language, and seeks to bring his pronunciation
as close as possible to the foreign language (for example, pronouncing nasal
vowels instead of mouths by non-English speakers language) [6]. The essence
of errors of this kind is determined by the fact that a person is not able to hear a
specific realization that is used in a foreign language, while under the conditions of
normal physiological hearing, such a sound may well be heard, but evaluated as
something that does not coincide with the usual, such that observed in the native
language.

In addition to phonetic or sound interference, there are also orthographic,
grammatical (morphological, syntactic and punctuation), lexical, semantic, stylistic
and intralingual interference.

Orthographic interference is a negative influence on the spelling of words in one
language of similar words in another language, where they are traditionally spelled
differently. The influence of the grammatical structure of the native language on the
second language of the bilingual language is manifested in the mixed meanings
of the cases, in the function of prepositions, in the violation of the order of words,
the lack of agreement on genders, numbers and cases. So, it is difficult for
foreign students to learn and then use the correct forms of case endings, and for
Ukrainian students it is problematic to control the correct order of words in English.
Orthographic interference manifests itself in the incorrect writing of words similar
to words of the native language, for example, «lemon», «telephoney, «corridor»,
«businessy.

Lexical interference is defined as the borrowing of lexemes of a foreign
language during bilingualism, which is expressed either in the transfer of a
phonemic sequence from one language to another, or in violations of the structure
of the lexeme meaning of the native language or in formations modeled on foreign
words. Sometimes lexical interference is called «all changes in the composition
of the lexical inventory, as well as in the functions and use of lexical units, in their
semantic structure, caused by interlanguage connections» [1]. A partial or complete
mismatch in the meaning of words in Ukrainian and English leads to cross-linguistic
lexical-semantic interference, to a violation of the accuracy of word usage in one
language under the influence of another, for example, «magazine», «capital».

Semantic interference is manifested at the level of the meaning of words. It is
connected with the fact that the phenomena known to the speaker are reflected
in a foreign language differently than in the native language [3], for example:
«brown bread», «red hair». Most often, the speaker incorrectly chooses a word
from a number of stylistic synonyms, as a result of which the style of expression
changes, although the subject in question may remain the same. For example, the
Ukrainian word «to speak» corresponds to two English verbs that differ in style:
neutral «speak» and colloquial «talk». In the case of an incorrect choice in relation
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to a specific language situation, the phenomenon of stylistic interference can be
observed.

It is appropriate to note that in linguistics attention is mostly paid to negative
interference, its prediction, research and prevention, due to the fact that negative
linguistic material in the speech of bilinguals creates certain obstacles during
communication. It is important to note that the consideration of interference as
a negative phenomenon occurs at the levels of the system or the violation of the
logical-semantic content, the norm, that is, the violation of the form and situational
adequacy. The linguistic aspect of the study of bilingualism is usually focused
on the analysis and comparison of the structures and structural elements of the
contacting languages, their mutual influence, interaction and interpenetration at
different levels.

In addition, within the framework of linguistic research, considerable attention
is paid to the study of the manifestation of interference during the use of both
languages, as well as the determination of typical deviations from the norms of
each language in the behavior of bilingual speakers, which are specifically related
to their bilingualism. At the structural level, it is expected to study the degree of
interference spread to different parts of the language, as well as the intensity with
which these languages are subjected to interference and its consequences: from
partial assimilation to complete decline or the formation of new languages as a
result of permanent language contacts [5, 2013].

Conclusions. Thus, language interference is the assimilation of the norms of
one language when learning another. We determined that the phenomenon of
language interference appears at almost all levels of language.

Therefore, when learning a foreign language, it is necessary to take into account
the influence of the native language and try to avoid interference. Reducing
language interference in the process learning a foreign language appears to be
a difficult task that must be tackled using authentic educational materials, audio
media, newspapers, magazines, and Internet sources. It is possible to overcome
this type of interference thanks to the formation of socio-cultural competence,
the effectiveness of which largely depends on students’ awareness of the socio-
cultural features of English-speaking linguistic culture. That is why students of the
Foreign Languages Department of WUNU study within the disciplines «Foreign
language» country studies, language etiquette, business correspondence in
English, which help them to overcome various types of interference. Reducing
language interference when learning a foreign language seems to us to be a
difficult and complex task, but the correct organization of work on the peculiarities
of the language being studied leads to a significant reduction of interference in the
learning process of the future interpreters.
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